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Curriculum Vitae, Anna-Lena Nilsson: 
 

Professor Anna-Lena Nilsson 
Dyre Halses gate 9 
7042 Trondheim 
T: +47 413 71 553 
E-mail: Anna-Lena.Nilsson@ntnu.no 
 
Education/training: 
May 2010; Doctor of Philosophy. Subject: Sign Language, Stockholm University  
June 1992; Degree of Bachelor of Arts, 120p/180ECTS, Stockholm University (major: 
English) 
December 1990; University Diploma in Sign Language Interpreting; 60p/90ECTS, Stockholm 
University. 
 
Relevant work experience: 
02.2014 - ---> Professor of Sign Language and Interpreting Studies, NTNU Norwegian 
University of Science and Technology. (02.2014 - 12.2015 at Sør-Trøndelag University 
College, which became a part of NTNU as of 1 January 2016) 
10.2010 - 08.2014 Senior Lecturer in Sign Language, Stockholm University, Dept of 
Linguistics 
07.1995 - 10.2010 Junior Lecturer in Sign Language, Stockholm University, Dept of 
Linguistics 
 
08.1986 - 07.1995 Sign language interpreter, Stockholm University, Dept of Linguistics 
08.1981 - 07.1986 Sign language interpreter, Stockholm School of Teacher Education 
1981 ––> Free lance Swedish Sign Language interpreter (working between: Swedish Sign 
Language, Swedish, English). 
 
Interpreter training related experience: 
External examiner for the Irish Sign Language Interpreter Training Program at The Centre for 
Deaf Studies, Trinity College, The University of Dublin, during the academic years 
2004/2005, 2005/2006, and 2006/2007. 
External examiner for EUMASLI (European Master in Sign Language Interpreting), a master 
program in collaboration between Heriot-Watt University (Scotland), Magdeburg-Stendal 
University of Applied Sciences (Germany) and Humak University of Applied Sciences 
(Finland) for the academic years 2019/2020, 2020/2021, 2021/2022, 2022/2023. 
External examiner for MSc Advanding Practice in Signed/Spoken Language Interpreting at 
Queen Margaret University, Edinburgh, for the period September 2022–December 2026. 
 
Projects & funding: 
Partner in “Innovating methods in signed language corpus linguistics: a Nordic approach” 
(NOS-HS Workshop call 2020). Funding from the Academy of Finland: 42 746 EUR. (2020-
2022, extended to 2023 due to the Corona-virus pandemic) 
October 2015 – September 2017: Strategic funding (1 718 800 NOK) from the rector of HiST 
(Sør-Trøndelag University College, Trondheim) for hiring a post doc. 
2010 – 2012: MEDISIGNS (Medical Sign Language and Interpreter Training). Stockholm 
University was one of five EU-partners, I was the researcher in charge there. This was a 
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Leonardo da Vinci funded (25 500 EUR) EU project, lead from Ireland, with partners from 
Cyprus, Ireland, Poland, Scotland, and Sweden. 
March 2012 – August 2014: Use of Signing Space in Simultaneous Sign Language 
Interpretation, Stockholm University. (1 540 000 SEK) Individual research grant from the 
Swedish Research Council [Vetenskapsrådet]. 
2009 - 2011; assisting in work on the Swedish Sign Language Corpus, Stockholm University 
(A project financed by Riksbankens Jubileumsfond, to build a Corpus for Swedish Sign 
Language.) 
 
Membership of editorial boards, panels, etc.: 
Member of the editorial board of Deaf Worlds, 2003–2005. 
Member of the editorial board of the International Journal of Interpreter Education from 
2009–. 
Member of the Registration Panel of the Register of Irish Sign Language Interpreters (RISLI) 
from 2020–. 
Member of the World Association of Sign Language Interpreters (WASLI) Expert Group for 
ISO Technical Committee (TC) 37 Language and Terminology from 2020–. 
Chair of the National Body of Sign Language and Intepreter Education in Norway from 
2020– 
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